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पी-एच.डी. कोसª वकª      

 पाठ्यøम 
(LOCF के अनसुार) 



 

पी-एच.डी. (अनुवाद अÅययन) कायªøम-िववरण हेतु ढाँचा 
1. िवभाग/क¤ þ का नाम: अनवुाद अÅययन िवभाग  
(Name of the Department/Centre): Department of Translation Studies 
 

2. कायªøम का नाम : पी-एच.डी.कोसª वकª  अनुवाद अÅययन 
(Name of the Programme): Ph.D. Course Work in Translation Studies 
3. कायªøम कोड : PHDTS 
(Code of the Programme): 
 

4. अपेि±त अिधगम पåरणाम (PLOs):  
(Programme Learning Outcomes) 
 
²ान सबंधंी : 
1. अनवुाद के Öवłप, िसĦांत, ÿकार, ÿिविध, परंपरा एवं अिभगमŌ कì जानकारी। 

2. िनवªचन कì परंपरा, महÂव एवं ÿिविध का ²ान। 

3. ²ान सजृन के øम म¤ शोध के महÂव का ²ान। 

4. अनवुाद एवं िनवªचन कì शोध ÿिविध का ²ान। 

5. शोध एवं ÿकाशन नैितकता कì जानकारी। 
6. कॉपीराइट एवं लाइस¤िसगं कì जानकारी। 
7. डेटाबेस एवं शोध मेिů³स कì जानकारी 
कौशल/द±ता सबंधंी : 
8.  शोध कì ÿकृित के अनłुप शोध ÿिविध के चयन एवं अनÿुयोग म¤ द±ता। 
9. आंकड़Ō के िवĴेषण म¤ द±ता। 
10. शोध हते ुडेटाबेस के उपयोग म¤ द±ता।  
11. अनवुाद िवĴेषण के øम म¤ अनवुाद एवं िनवªचन कì अिभगम व पĦितयŌ के उपयोग म¤ द±ता।  
रोजगार सबंधंी : 
12. अनवुाद एवं िनवªचन का अÅयापन।  
13. सरकारी/सावªजिनक/िनजी±ेýŌ के उपøमŌ म¤ अनसंुधान अिधकारी के łप म¤ कायª।  
14. Öवतंý Óयावसाियक शोधकताª/अÅयतेा के łप म¤ कायª। 
15. Öवतंý अनवुाद एवं भाषा िवĴेषक/समी±क के łप म¤ कायª।  
 

5. कायªøम संरचना (Programme Structure):  

 ÿित समेेÖटर पाठ्यचयाª (Course)  

 øेिडट (01 øेिडट के िलए ÿित सĮाह 01 घटें कì क±ा; तदनłुप  पाठ्य-सामúी का िनधाªरण कर¤) 

 िश±ण एव ंअÆय गितिविधयŌ के िलए िनधाªåरत घटंŌ का िववरण 



 

पी-एच.डी. कोसª वकª  कायªøम हेतु ÿÖतािवत पाठ्यचयाª सरंचना 

 
 

सेमेÖटर  पाठ्यचयाª 

ÿकार 

पाठ्यचयाª कोड  पाठ्यचयाª का नाम(Name of the Course) øेिडट 

(Credit) 

सपंकª  

क±ाए ँ

पहला 

सेमेÖटर 

मलू 

PC-FRM-101 शोध के आधार  

(Fundamentals of Research Methodology) 

04 60 

PC-ERP-102 शोध एव ंÿकाशन कì नैितकता 

(Research & Publication Ethics- RPE) 

02 30 

PC-RMTI-103 अनवुाद एवं िनवªचन कì शोध ÿिविध 

(Research Methodology of Translation & Interpretation) 
04 60 

PC-COA-104 कंÈयटूर पåरचालन एवं अनÿुयोग 

(Computer Operation & Application) 

02 30 

PC-TIAM-105 अनवुाद एवं िनवªचन : अिभगम एवं पĦितया ँ

(Translation & Interpretation: Approaches & Methods) 
04 60 

   कुल øेिडट (Total Credit) 16  

 
 

 

 



 
शोध के आधार 

(Fundamentals of Research Methodology) 
 

1. पाठ्यचयाª का नाम : शोध के आधार 
(Fundamentals of Research Methodology) 

2. पाठ्यचयाª का कोड : PC-FRM-101 
3. øेिडट (Credit) :    02 
4. सेमेÖटर (Semester) :  I 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): 

यह पाठ्यचयाª िवīािथªयŌ को शोध संबंधी आधारभतू अवधारणाओ ंसे पåरिचत कराती ह।ै इसम¤ शोध के Öवłप और उसके 
िविवध ÿकारŌ का इस ÿकार से समावेश िकया गया ह ै िक शोधाथê अपना शोधकायª ÿारंभ करन ेसे पहले उसके िविवध प±Ō स े
पåरिचत हो सके। साथ ही इस पाठ्यचयाª म¤ शोध के िविवध ÿकारŌ तथा उनके बीच संबंध एव ंअतंर को भी Öथान िदया गया ह,ै 
िजससे शोधाथê इस सबंंध म¤ आवÔयक समझ िवकिसत करते हòए अपने शोधकायª हतेु समिुचत शोध ÿिविध का चयन कर सके।  

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम (Course Learning Outcomes-CLOS): 
ÿÖतुत पाठ्यचयाª के अÅययन के उपरांत शोधाथê ‘शोध’(Research) कì मलूभतू अवधारणाओ ंसे पåरिचत हो सक¤ ग े और 

शोध के िविवध ÿकारŌ कì आवÔयक समझ िवकिसत कर सक¤ गे। 
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course): 
 

मॉड्यलू 
सं́ या 

िववरण 
िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)  

कुल घंटे 

कुल 
पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश 

 
Óया´यान ट्यूटोåरयल 

(यिद अपेि±त ह§) 
सवंाद/ ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला.. 

मॉड्यलू-1 ²ानकì सकंÐपना और परंपरा 05   06 10 
1.1 भारतीय परंपरा  1    

1.2 पाĲाÂय परंपरा      

मॉड्यलू-2 शोधकì अवधारणा 10   12 20 
2.1 शोध ³या ह?ै (और ³यानहé ह?ै)      

2.2 शोध कì आधारभतू आवÔयकताए ँ      

2.3 शोधाथêसे अप±ेाए ँ  1    
2.4 शोधम¤ व²ैािनकता और शोध भाषा 

कì वÖतुिनķता 
 1    

2.5 शोध के चरण      

मॉड्यलू-3 शोध के ÿकार 09   12 20 

3.1 संकÐपनाÂमक एवं/ अनÿुयĉु शोध      
3.2 वणªनाÂमक एवं/ िवĴेषणाÂमक शोध  1    

3.3 माýाÂमक एवं/ गणुाÂमक शोध  1    

3.4 अनभुवमलूक एवं/ व²ैािनक अथवा 
ÿयोगाÂमक शोध 

  1   

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 20 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 10 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  Öटूिडयो/±ेýकायª  05 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 05 
कुल øेिडट घंटे 30 



मॉड्यलू-4 शोधअिभकÐपन (Research 
Designing) एवं शोध-ÿितवेदन 
(Thesis) लेखन 

16 10 04 30 50 

4.1 शोध िज²ासा (Research Quest)  1    
4.2 सािहÂय पनुरवलोकन  1    

4.3 पåरकÐपना      

4.4 शोध का महÂव      
4.5 शोध-ÿाłप (Synopsis) लेखन  1    

4.6 शोध ÿिविध : उपादान एवं तकनीक  1    

4.7 तÃय सúंह और ÿÖतुित (ąोत 
सामúी/±ýे का चयन, सचूकŌ 
(informants) का चयन, िनदशªन 
(Sampling), ÿĳावली िनमाªण, 
तÃय संकलन आिद) 

 1    

4.8 अÅयाय िवÆयास      

4.9 संदभªण पĦित (citation & 
bibliography) 

 1 1   

4.10 संदभª सचूी  1    

4.11 शोध ÿितवेदन लेखन  1 1   

4.12 शोधपý लेखन  1 1   
4.13 शोध-सारांश लेखन  1 1   

योग  40 15 05 60  

 
िटÈपणी:   

1 मॉड्यलू के अतंगªत एक या एक से अिधक शीषªक/उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 

2 ÿÂयेक समेÖेटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3 उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ं उपादान (Approaches, Methods, Techniques and Tools of 
Teaching):  

 

अिभगम समिÆवत अिभगम, सहयोगाÂमक,  िवīाथê क¤ िþत  

िविधयाँ पåरवेश का सजृन, िनगमनाÂमक िविध,आगमनाÂमक िविध, कथनिविध, Óया´यान िविध, ŀĶांत िविध, 
संवाद िविध, ÿĳो°र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो Óया´यान, कहóट के माÅयम स ेÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª  

उपादान कंÈयटूर, पाठ्यपÖुतक, पý-पिýकाए,ं सहायक पÖुतक¤ , ÔयामपĘ, िचý,मानिचý(भाषा सबंंधी)  

 



9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix): 
पाठ्यøम लàय लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत अिधगम  
पåरणाम कì ÿािĮ  

               

 
िटÈपणी:  

1 X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जान ेवाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 
2 एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   

 
10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मÐूयांकन 
(30%) 

सýांत परी±ा (70%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  
उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अकं  06 06 08 10  

पणूा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सिेमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अकंŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अकंŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया। 

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मÐूयांकन 

 
आतंåरक मÐूयांकन 

(80%) 
मौिखकì  
(20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत 
ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन 

 

िनधाªåरत अकं ÿितशत  30% 50% 20% 

 
11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 
 

ø. स.ं पाठ्य-सामúी िववरण(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य 
úंथ 

1. Depoy, Elizabeth & Laura N. Gitlin. (2015). Introduction to Research: Understanding and 
Applying Multiple Strategies. Mosby. 

2. Pruzan,Peter. (2018). Research Methodology: The Aims, Practices and Ethics of Science. 
Springer. 

2 संदभª-úंथ 1. Eco, Umberto. (2015). How to Write a Thesis. The MIT Press. 
2. Chaddah, P. (2018). Ethics in Competetive Research: Do not get scooped; do not get plagiarized. 
Self Published. 
3. Tarone,Elaine E., Gass,Susan M. & Cohen, Andrew D.  (Ed.). (1994). Research Methodology in 



Second-Language Acquisition. Routledge. 
4. Bonaccorsi, Andrea.(Ed.). (2018). The Evaluation of Research in Social Sciences and 
Humanities: Lessons from the Italian Experience. Springer. 
5. Litosseliti,Lia . (2010). Research Methods in Linguistics. Bloomsbury Publishing India Private 
Limited. 

3 ई-संसाधन 1. https://www.youtube.com/watch?v=lqk0JAljWEo 

2. https://www.youtube.com/watch?v=IZLn9_PA_4s 

3. https://www.youtube.com/watch?v=a4KewGac3bQ 

4. https://www.youtube.com/watch?v=wXxXAKEQ9cw 

5. https://www.youtube.com/watch?v=ET4c7hiRgbM 

6. https://www.youtube.com/watch?v=a-XtVF7Bofg 

7. https://www.youtube.com/watch?v=yplWZs3dqNQ 

8. https://www.youtube.com/watch?v=zIYC6zG265E 

9. https://www.youtube.com/watch?v=D94hTcQaEds 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 
 

(िवभागाध ् य±/िनदेशक) 
 
 

(अिधķाता) 



 

 

 
शोध एवं ÿकाशन कì नैितकता 
 (Research and Publication Ethics) 

 

1 पाठ्यचयाª का नाम: शोध एवं ÿकाशन कì नैितकता 
 (Name of the Course) :Research and Publication Ethics  
2 पाठ्यचयाª का कोड:  PC-ERP-102 
     (Code of the Course)   :  
3 øेिडट:02     4. सेमेÖटर: ÿथम  
     (Credit)                             (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course):इस पाठ्यचयाª म¤ शोध एवं ÿकाशन कì नैितकता स ेसबंंिधत मॉड्यलू ह§। 

इसके अतंगªत नैितकता, नैितकता के दशªन, नैितक िनणªय एव ंÿितिøयाओ ंकì ÿकृित को बताते हòए शोध कì निैतकता का बोध 

कराया जाएगा, शोध कì नैितकता से संबंिधत संिहता और नीितयŌ का ²ान कराया जाएगा। इसके साथ ही वै²ािनक एवं शोध 

कदाचार व िनरथªक ÿकाशन करन ेस ेदरू रहने तथा सोध को नैितक łप स ेपरूा करन,े उĦरण नीितयŌ, डेटाबेस व शोध मेिů³स का 
²ान व बोध कराया जाएगा और उसका अनÿुयोग िसखाया जाएगा।  

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम (Course Learning Outcomes- CLOs): 
1. शोध कì नैितकता का ²ान व बोध।  
2. शोध कì नैितक संिहता एवं नीितयŌ का ²ान व बोध।  
3. वै²ािनक एवं शोध कदाचार व उसके पåरणामŌ का ²ान व बोध।  
4. िनरथªक ÿकाशन का ²ान एवं बोध।  
5. उĦरण एवं संदभª शैली का ²ान, बोध एवं अनÿुयोग का कौशल।  
6. डेटाबेस एवं शोध मेिů³स का ²ान, बोध व अनÿुयोग का कौशल।  
7. कॉपीराइट का ²ान व बोध।   
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं´या  

िववरण  
िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)  

 
कुल 
घंटे   

कुल पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अशं  

 
Óया´यान 

ट्यूटोåरयल 
 

संवाद/ ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला..  

1. शोध का नीितशाľ(Research Ethics) 
नैितकताएवं नीितशाľ 
- पåरभाषा, नैितक दशªन(Ethics: definition, 
moral philosophy) 
-नैितक िनणªय और ÿितिøयाओ ं कì ÿकृित 
(nature of moral judgements and 
reactions) 
िव²ान और  शोध के संबंध म¤ निैतकता और इसका 
महÂव (Ethics with respect to science and 

2 1 1 4 13% 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 20 

ट्यटूोåरयल 05 

संवाद/Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ेýकायª  

07 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  
कुल øेिडट घंटे 30 



research & Its importance) 
बौिĦक ईमानदारी और शोध कì अखंडता 
(Intellectual honesty and research 
integrity) 

2. संिहता और नीितयाँ (Codes & Policies)  
-संिहता और नीित िनयंता (Codes & 
Policymakers) 
-अंतरराÕůीय निैतक सिंहता (International 
Ethics Codes) 

2   1 3 10% 

3. वै²ािनक एव ं शोध कदाचार (Scientific & 
Research misconducts) 
-िमÃयाकरण, जालसाजी और सािहिÂयक चोरी 
(Falsification, Fabrication, and Plagiarism 
- FFP)  
- छिव हरेफेर (Image Manipulation)  
- शोध पनुŁÂपादकता (Research 
Reproducibility)  

2 1  3 10% 

4. िनरथªक ÿकाशन (Redundant publications)  
- डुिÈलकेट और अितÓयापी ÿकाशन (duplicate 
and overlapping publications)  
- सलामी Öलाइिसंग (salami slicing)  
- चयनाÂमक ÿितवेदन एवं आँकड़Ō का ýिुटपणूª 
ÿÖततुीकरण (Selective reporting and 
misrepresentation of data)  

3 1  4 13% 

05  - कॉपीराइट और लाइस¤िसंग (Copyright and 
Licensing)  
- उĦरण नीित (Citation & Policy)  

2 1  3 10% 

06  एक ही शोध अÅययन को एकािधक जगह ÿÖततु 
करना (Simultaneous Submission) 

2   1 3 10% 

07 शोध का नैितक łप से संचालन (Conducting 
Research Ethically)  
- मानव सहभािगयŌ का संर±ण (Protection of 
Human Subjects)  
- ÿयोगशाला म¤ जानवरŌ कì देखभाल (Care of 
Laboratory Animals)  
- िहतŌ के टकराव को संभालना (Handling 
Conflicts of Interest)  
- शोध के आँकड़Ō का ÿबंधन (Managing 
Research Data)  
- गणुारोपन (attribution)  
- सािहिÂयक चोरी स े बचना (Avoiding 
Plagiarism)  
- बौिĦक संपि° अिधकार (Intellectual 
Property Right) 

3  1 4 14% 

08 ÿकाशन का नीितशाľ 
पåरभाषा, पåरचय और महÂव, ÿकाशन हते ु िदशा-
िनद¥श- COPE, WAME, आिद 
ÿकाशन कदाचार  
पåरभाषा, अवधारणाएवं समÖयाएँ जो अनिैतक 
Óयवहार कì ओर ले जाती ह§ 

3 1  3 10% 



ÿकाशन नैितकता, úंथकाåरता और योगदान का 
उÐलंघन 

09 डेटाबेस और शोध मेिů³स  
डेटाबेस 
- इडेंि³संग एवं उĦरण डेटाबेस Web of Science, 
Scopus, Directory of Open Access 
Journals, Ei Compendex, Google Scholar, 
etc. 
शोध मेिů³स 
- इपं³ैट फै³टर : Journal Citation Report, 
SNIP, SJR, IPP, Cite Score 
मेिů³स: h-index, g-index, i10 index, 
altmetrics 

1  1 3 10% 

योग   20 5 5 30 100% 

िटÈपणी:   
1 मॉड्यलू के अतंगªत एक या एक से अिधक शीषªक/उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 

2 ÿÂयेक समेÖेटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3 उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान(Approaches, Methods, Techniques and Tools of 
Teaching):  

 

अिभगम समिÆवत अिभगम, सहयोगाÂमक,  िवīाथê क¤ िþत  

िविधयाँ पåरवेश का सजृन, िनगमनाÂमक िविध,आगमनाÂमक िविध, कथनिविध, Óया´यान िविध, ŀĶांत िविध, 
संवाद िविध, ÿĳो°र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो Óया´यान, कहóट के माÅयम स ेÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª  

उपादान कंÈयटूर, पाठ्यपÖुतक, पý-पिýकाए,ं सहायक पÖुतक¤ , ÔयामपĘ, िचý,मानिचý(भाषा सबंंधी)  

 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix): 
पाठ्यøम लàय लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत अिधगम  
पåरणाम कì ÿािĮ  

               

 
िटÈपणी:  

1 X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जान ेवाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 
2 एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   

 
10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  



आतंåरक मÐूयांकन 
(30%) 

सýांत परी±ा (70%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  
उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अकं  06 06 08 10  

पणूा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सिेमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अकंŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अकंŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया। 

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मÐूयांकन 

 
आतंåरक मÐूयांकन 

(80%) 
मौिखकì  
(20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत 
ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन 

 

िनधाªåरत अकं ÿितशत  30% 50% 20% 

 
11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 
 

ø. स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य 
úंथ 

1. MacIntyre, Alasdair. (1967). A short History of Ethics. London. 

2. Chaddah, P. (2018). Ethics in Competetive Research: Do not get scooped; do not get plagiarized. 
Self Published. 

2 संदभª-úंथ 1. Bird, A. (2006). Philosophy of Science. Routeledge. 

3 ई-संसाधन 1. Beall, J. (2012). Predatory publishers are corrupting open access. Nature, 489(7415), 179-179.   
https://doi.org/10.1038/489179a 

2. Indian National Science Academy (INSA), Ethics in Science Education, Research and 
Governanace (2019), ISBN: 978-81-939482-1-7. http://www.insaindia.res.in/pdf/Ethics_Book.pdf 

3. https://www.youtube.com/watch?v=2VVe60z4G5c 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 
 

 
(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 
 

(अिधķाता) 



 

 
अनवुाद एवं िनवªचन कì शोध ÿिविध 
(Research Methodology of Translation& Interpretation) 

1 पाठ्यचयाª का नाम:अनुवाद एव ंिनवªचन कì शोध ÿिविध 
 (Name of the Course) :Research Methodology of Translation & 
Interpretation  
2 पाठ्यचयाª का कोड:  PC-RMTI-103 
     (Code of the Course)   :  
3 øेिडट:04     4. सेमेÖटर: ÿथम  
     (Credit)                             (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course):इस पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद एवं िनवªचन से संबंिधत मॉड्यलू ह§। इसके 

अंतगªत शोधािथªयŌ को अनवुाद एवं िनवªचन कì शोध ÿिविध का गहन ²ान कराया और अनÿुयोग िसखाया जाएगा, िजसस ेव े
अपने शोध म¤ शोध कì ÿकृित के अनłुप ठीक शोध ÿिविध का चयन कर उस ेलाग ूकर सक¤ । इसके साथ ही उÆह¤ शोध ÿÖताव 
िनमाªण, िनदशªन, आँकड़Ō के सúंह हते ुउपकरण चयन व िनमाªण, आकँड़Ō का िवĴेषण व िववेचना करना तथा शोध ÿबंध लखेन 
आिद िसखाया जाएगा।  

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम (Course Learning Outcomes- CLOs): 
1. अनवुाद के ÿकार एवं अनवुाद कì सĦैांितकì का ²ान, बोध एवं िवĴेषण।  
2. शोध शÊदावली का बोध एवं उनका अनुÿयोग।  
3. अनवुाद एवं िनवªचन के सैĦांितक मॉडल का ²ान।  
4. अनवुाद एवं िनवªचन के शोध स ेसबंंिधत शोध पåरयोजना ÿÖताव के िनमाªण का कौशल।  
5. आँकड़Ō के िवĴेषण एवं िववेचन का कौशल।  
6. शोध-पý एवं शोध ÿितवेदन के लखेन का बोध एवं कौशल।  
7. संदभª सचूी ÿबंधन का बोध एवं अनÿुयोग।  
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं´या  

िववरण  
िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)  

 
कुल 
घंटे   

कुल पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अशं  

 
Óया´यान 

ट्यूटोåरयल 
 

संवाद/ ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला 

5. अनवुाद : अथª,पåरभाषा और Öवłप 2   1 3 5% 

6. अनवुाद कì ÿकृित एवं सĦैांितकì  2   1 3 5% 

7. अनवुादÿकार  
रोमन यकोÊसन  
-अंतःभािषक 
-अंतरभािषक,और  
-अंतरÿतीकाÂमक अनवुाद 
होÌस और टुरी का अनवुाद िवभाजन और Óया´या 
िसĦांत 
-एकìकृत अिभगम एवं वणªनाÂमक अनवुाद 

3    3 5% 

8. अÅययन कì समकालीन ÿिविध और शोध िसĦांत 
- अंतरानशुासिनक अिभगम 

10  05 15 25% 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 41 
ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा  
Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ेýकायª  

19 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 
कुल øेिडट घंटे 60 



-अंतरानशुासिनक िवषय म¤ शोध 
- सािहÂय एवं भाषा हतेु सĦैांितक अिभगम 
शोध शÊदावली 
शोध ÿĳ और पåरकÐपना  
चर 
गुणाÂमक, माýाÂमक एवंिमि®त अिभगम 
शोध कì गुणव°ा 
वैधता 
िवĵसनीयता 

सामाÆयीकरणता 
05  अनवुाद एवं िनवªचन शोध के सĦैांितक मॉडल 3  1 4 7% 

06  अनवुाद अÅययन एवं िनवªचन म¤ शोध के ±ेý एवं  शोध 
ÿिविध 
पाठ उÆमखु अिभगम एवं ÿिविध 
-संरचनावादी, उ°र सरंचनावादी अिभगम 
-अनवुाद शोध म¤ उÂपाद, ÿिøया, ÿितभागी और संदभª 

उÆमखु शोध अिभगम 

2   1 3 5% 

07 शोध उपकरण एवं उसका िवकास  
शोध कì भाषा 
सािहÂय पुनरवलोकन 
संदभª úंथ सचूी ÿबंधन 
-संदभª और उĦरण शलैी 
- संदभª काडª  

2   1 3 5% 

08 शोध ±ेý िनधाªरण एवंसमÖया चयन  
-±ेý िवशेष म¤ हòए पवूª शोध/अÅययनŌ कì पहचान 
शोध ÿÖताव िनमाªण 
-पåरचय 
-अÅययन कì आवÔयकता 
-पवूª शोध ÿबंधŌ/शोध पåरयोजनाओ ंका आँकलन 
-शोध ÿĳŌ का िनłपण 
-शोध ÿĳ को पåरकÐपना म¤ बदलना 
-मु́ य शÊद एवं उनकì संिøयाÂमक पåरभाषा 
-सĦैांितक ढाँचे का चयन और िवकास 
-उपयĉु शोध पĦितयŌ का चयन और उनका औिचÂय 
साधन 
-िनदशªन एवं िनदशª आकार 
-आँकड़ा सúंह उपकरण 
-आँकड़ा ÿसÖंकरण और िवĴेषण  
-मापन : ÿकारएवं Öतर 
-शोध सीमा 
-शोध िøयाÆवयन योजना 

10  05 15 25% 

09 शोध ÿबंध लेखन 
सĦैािंतक ढाँचे एवं शोध ÿिविध का सवंधªन 
आँकड़Ō कì गणना और वणªनाÂमक चाटª, úाफ़ और 
वणªनाÂमक सांि´यकìय संकेतक और उÆह¤ संरिचत कर 

08  03 11  18% 



ÿÖतुत करने हतेु Öÿेडशीट का उपयोग 
आँकड़Ō का िवĴेषण 
पåरणामŌ कì चचाª के øम म¤ साàय ÿÖतुत करना और तकª  
के िविभÆन तरीकŌ का उपयोग करना 
िनÕकषª िनकालना और िलखना 
शोध ÿĳŌ के उ°र 
शोध सीमा एवं भावी शोध संभावनाएँ 
शोध ÿबंध के ÿथम ÿाłप को संरिचत करना और उसकì 
समी±ा कर उसम¤ सधुार करना 

योग   41  19 60  100% 

िटÈपणी:   
1 मॉड्यलू के अतंगªत एक या एक से अिधक शीषªक/उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 

2 ÿÂयेक समेÖेटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3 उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान(Approaches, Methods, Techniques and Tools of 
Teaching):  

 

अिभगम समिÆवत अिभगम, सहयोगाÂमक,  िवīाथê क¤ िþत  

िविधयाँ पåरवेश का सजृन, िनगमनाÂमक िविध,आगमनाÂमक िविध, कथनिविध, Óया´यान िविध, ŀĶांत िविध, 
संवाद िविध, ÿĳो°र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो Óया´यान, कहóट के माÅयम स ेÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª  

उपादान कंÈयटूर, पाठ्यपÖुतक, पý-पिýकाए,ं सहायक पÖुतक¤ , ÔयामपĘ, िचý,मानिचý(भाषा सबंंधी)  

 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix): 
पाठ्यøम लàय लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत अिधगम  
पåरणाम कì ÿािĮ  

               

 
िटÈपणी:  

1 X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जान ेवाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 
2 एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   

 
10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मÐूयांकन 
(30%) 

सýांत परी±ा (70%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  
उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  



िनधाªåरत अकं  06 06 08 10  

पणूा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सिेमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अकंŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अकंŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया। 

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मÐूयांकन 

 
आतंåरक मÐूयांकन 

(80%) 
मौिखकì  
(20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत 
ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन 

 

िनधाªåरत अकं ÿितशत  30% 50% 20% 

 
11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 
 

ø. स.ं 
पाठ्य-
सामúी 

िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पा
ठ्य úंथ 

Saldanha,Gabriela. & O’Brien,Sharon. (2014). Research Methodologies in Translation Studies. 
Newyork: Routeledge.  

2 संदभª-úंथ Schäffner, Christina. (2004).Translation Research and Interpreting Research: Traditions, Gaps 
and Synergies. Toronto: Multilingual Matters Ltd. 

3 ई-संसाधन https://www.youtube.com/watch?v=LhGaDkRRUPE 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 
 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 
 

 
(अिधķाता) 

कंÈयटूर पåरचालन एवं अनÿुयोग 

(Computer Operation & Application) 
 
1   पाठ्यचयाª का नाम:कंÈयूटर पåरचालन एवं अनुÿयोग 
 (Name of the Course) :Computer Operation & Application 
2  पाठ्यचयाª का कोड:  PC-COA-104 
     (Code of the Course)   :  
3 øेिडट:02      4. सेमेÖटर: ÿथम  
     (Credit)                         (Semester) 
िवÖतृत जानकारी के िलए लीला (LILA) के वेबपेज पर जाए ँ:http://www.mgahv.in/pdf/LILA/phd_syllabus_2021.pdf 



 

अनवुाद एवं िनवªचन : अिभगम एवं पĦितयाँ  
(Translation & Interpretation: Approaches & Methods) 
 

1. पाठ्यचयाª का नाम:अनुवादएवं िनवªचन : अिभगम एवं पĦितयाँ 
(Name of the Course): Translation& Interpretation: Approaches 

& Methods 
 
2. पाठ्यचयाª का कोड:PC-TIAM-105 
(Code of the Course) 
3. øेिडट: 04  4. सेमेÖटर: ÿथम 
(Credit)  (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course):इस पाठ्यचयाª के अंतगªत अनवुाद एवं िनवªचन के अिभगम एव ं

पĦितयŌ स ेसंबंिधत मॉड्यलू ह§। पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद एवं िनवªचन कì ÿिøया से पåरचय व इस संबंध म¤ िविभÆन िवĬानŌ के 
िवचार तथा उनके Ĭारा ÿÖतािवत ÿिøयागत मॉडल को बतान ेके साथ ही अनवुाद अिभगम, पĦित व अनुवाद रणनीित के बारे म¤ 
जान¤ग ेएवं उनका अËयास भी कर¤ग।े   

6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
1 अनवुाद एवं िनवªचन कì ÿिøया स े पåरचय तथा उसके सĦैांितक मॉडल कì जानकारी और अनवुाद कमª म¤ उनका 

अनÿुयोग ।  
2 अनवुाद एवं िनवªचन कì ÿिविध का ²ान और बोध । 
3 अनवुाद एवं िनवाªचन के अिभगमŌ के सÿंÂयाÂमक मॉडल का बोध । 
4 अनवुाद एवं िनवªचन कì रणनीित और इनके के िविभÆन चरणŌ कì जानकारी और अनÿुयोग । 

 
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं´या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत अंश  

Óया´यान ट्यूटोåरयल 
संवाद/ 

ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला 

1 

1. अनवुाद एवं िनवªचन :  
1.1 बोध एवं िवकास  
1.2 ÿकार 
1.3 ÿिøया एवं चरण 

2 1 2 5 

25% 
2 कैटफोडª (1965/78) के  अनसुार अनवुाद ÿिøया : िशÉट 2 1 2 5 

3 
यजूीनए. नाइडा (1969) केअनसुारअनवुादÿिøया :  
3.1. łपाÂमक समतुÐयता  
3.2. गÂयाÂमक समतुÐयता  

2 1 2 5 

4 अÆतोन पोपोिवच (Anton Popovič, 1975) 2 1 2 5 25% 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 24 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 12 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ेýकायª  

24 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 60 



सांÖकृितक  िशÉट  

5 

ÿारंिभक काल  
शÊदानवुाद (word for word translation – literal 
translation) 
Faithful translation 

2 1 2 5 

6 

ÿतीकाÂमक अनवुाद (Semantic Translation) 
अथाªनुवाद  
भावानवुाद 
अनकूुिलत (adaptive) अनवुाद  
मĉुानवुाद 
महुावरेदार अनवुाद(Idiomatic translation) 
छायानवुाद 

2 1 2 5 

7 
सÿंेषणपरक अनवुाद  
Skopos theory  
ÿÂय± और अÿÂय± िविध 

2 1 2 5 

25% 8 
भाषाव²ैािनकअिभगम (Lingustic Approach) 
Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford and 
Mounin, Halliday 

2 1 2 5 

9 
समाज-भाषाव²ैािनकअिभगम 
तेलअवीव, Annie Brisset, Even Zohar and Guideon 
Toury.  

2 1 2 5 

10 

सÿंेषणाÂमकअिभगम (Communicative 
ApproachorInterpretative Approach)  
D. Seleskovitch and M. Lederer 
Óया´याÂमकअिभगम (Hermeneutic Approach) 
जॉजªÖटेनर, Homi Bhabha  

2 1 2 5 

25% 11 
सािहिÂयक अिभगम (Literary Approach) 
ÿतीकाÂमक अिभगम  (Semiotic Approach) 

2 1 2 5 

12 
 

12.1. अनवुाद एवं िनवªचन कì रणनीित  
12.1.1. पåरचय एवं आवÔयकता  
12.1.2. अनवुाद उĥÔेय का िनधाªरण  
12.2 अनवुाद के चरण (Jody Byrne, 2006,) 
Pre-draft, Draft, Post-draft  
12.3. िनणªयाÂमक िबंद ु

2 1 2 5 

योग   24 12 24 60 100% 
 

िटÈपणी:   
1. मॉड्यलू के अतंगªत एक या एक से अिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 



2. ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 
 
8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, सÿंेषणाÂमक अिभगम,अनसुारण अिभगम, कायª-आधाåरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयलआिद 

तकनीक 
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम,िÉलÈडक±ा (Flipped Classroom), Êल¤डेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मडूल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण के 

Èलेटफामª आिद 
 
 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix): 
पाठ्यøम लàय लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत अिधगम  
पåरणाम कì ÿािĮ  

X - - - - - X X - - X X X - X 

िटÈपणी:  
1. X-पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जान ेवाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन 

(25%) 

सýांत परी±ा 
(70%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अकं  06 06 08 10  
पूणा«क  30 70 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ स ेदो उ°म हतेु ÿाÈ त अकंŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा। 

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अकंŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा। 

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन 



आतåंरक मूÐयांकन 
(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत 

ÿÖतुतीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लखेन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

ø. 
स.ं 

पाठ्य-सामúी िववरण(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ 1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: Routledge. 
2. Kuhiwczak, Piotr  & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies. Toronto: 
Multilingual Matters Ltd. 
3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation. Leiden: Brill. 
4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications. NY: Routledge. 
5. Nancy, Frishberg. (1990). Interpreting: An Introdction. Registry of Interpreters for the Deaf, Inc. 

2 संदभª-úंथ 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of  Translation Studies. NY: Routledge. 

2. Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge 
3. Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical Points Of Translator Decision-Making. 
NY: Routledge.  
4. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge  

5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and Understanding. London: Oxford University Press 

3 ई-संसाधन 
https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-
translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approach. 

https://www.youtube.com/watch?v=twCpijr_GeQ 

https://www.youtube.com/watch?v=9C20XmtHkQM 

https://www.youtube.com/watch?v=HW7U9a9cHQU 

https://www.youtube.com/watch?v=ps_2IVunaq8 

https://www.youtube.com/watch?v=9AHWanUTfLE 

https://www.youtube.com/watch?v=sUuliWL4LyI 

https://www.youtube.com/watch?v=fkYqq8a3KUw 

https://www.youtube.com/watch?v=_RO0m37K1is 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 

(िवभागाÅ य±) 

 

 

(अिधķाता ) 


